IN THE NAME OF GOD
THE COMPASIONATE, THE MERCIFUL

AGREEMENT

ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF
PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF IRAN
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA

The Government of the Islamic Rcpublic of Iran and thc
Government of the Republic of the Lithuania hcrcinafter
referred to as the "Contracting Parties", desiring to facilitate the
international transport by road of passengers and goods between
their countries and in transit through their territorics, have

agreed upon as follows:

PRELIMINARY PROVISIONS
Article 1

Definitions
For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means any physical or legal person who is
licensed in the Islamic Republic of Iran or in thc Republic of
Lithuania in accordance with thc respective national laws and
rcgulations to perform international transport of passcngers or
goods by road.

2. The term "vehicle" is any motor vehicle which is:
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a) constructed either to carry more than nine persons
including the driver (passengers vehicle), or to transport goods
(goods vehicle),

b) registered in the territory of cithcr Contracting Party
(in case of an articulated vehicle, the registration of the tractor is
required).

The term "vehicle" refers to any single vehicle or combination of
a vehicle and semi trailer or trailer.

Article 2

Scope

The provisions of this Agreement entitle carriers to transport
passengers or goods by road between the territories of the
Contracting Parties or in transit through their territories or
from/to third countries.

Article 3

Passenger Transport

1. The carriage of passengers under the following conditions
shall be exempted from permits:

a) transportation of passengers by a certain vehicle, along
the whole journey, in which the points of origin and destination
fall within the territory of the Contracting Party whcre the
vehicle has been registered and throughout the route or in the
case of a stopover outside the said country no passenger lcaves
or enters the vehicle (closed door tours);

b) transportation of a group of passcngers from a point in
the country where the vehicle has been registered to a point in
the territory of the other Contracting Party provided that the
vehicle leaves the territory of the latter Contracting Party with

No passengers;
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c) closed door tours, in form of transit through the
territory of the other Contracting Party.

2. In performing transport operations mentioned under item (1)
above, the vehicle must be provided with a waybill which shall be
presented at the request of thc competent authoritics. The
contents and the form of the waybill will be agreed upon
mutually by the competent authoritics of the Contracting Partics
or by Joint Committee established in accordance with article 12

of this Agreement.

3. All other kinds of passenger transport operations except those
mentioned under item (1) above, arc subject to the
authorization which will be issucd after co-ordination by the
competent authorities of the Contracting Partics.

Article 4

Transport of Goods

The following transport opcrations of goods by vehicles cither
empty or loaded are subject to permits which will be issucd by
the competent authorities of cithcr Contracting Party:

a) between any agreed point in the territory of onc of the
Contracting Parties and any agreed point in the territory of the
other Contracting Party;

b) in transit through the territory of the other Contracting
Party;

c) from/to third countries.

The Joint Committee mentioned in Article (12) of the present
Agreement will decide about the validity and type of permits.

| The permits will be exchanged yearly by and upon the request of
the competent authoritics of the Contracting Partics.

Such a permit will be valid for the use of onc vehicle or a
combined vehicle and shall cover one journcy.
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GENERAL PROVISIONS

Article 5

Weights and Dimensions of Vehicles

1. As regards the weights and dimensions of road vehicles, i.c.,
the axle load, each of the Contracting Partics undertakes not to
impose on vehicles registered in the territory of the other
Contracting Party conditions which are more restrictive than
those imposed on vehicles registered within its own territory.

2. If the weight or dimensions or axle load of the vehicle exceed
the maximum limits permitted in the territory of either
Contracting Party, the vehicle requires a special permit from the
competent authority of the Contracting Party concerned.
When such a permit stipulates that the vehicle must usc a
specific route, transport is only permissible on that route.

Article 6

Prohibition of Internal Transportation

The provisions of this Agrecment shall not permit the carriers of
either Contracting Party to carry passengers or goods within the
territory of the other Contracting Party from onc point to
another.

Article 7

Taxes and Charges

1. Motor vehicles which arc registered in the territory of onc of
the Contracting Partics, and tcmporarily cntcred into the
territory of the other Contracting Party, by obtaining permits,
shall be exempted from all taxes, fecs and other charges levicd
on the circulation or posscssion of vehicles in that territory.

2. The exemption referred to in paragraph (1) above, will not
apply to taxes or charges on fucl consumption and to spccial
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charges for using particular bridges, tunnels and roads and
service charges.

3. No other taxes and charges, cxcept thosc mentioned in
paragraphs (1) and (2) abovc will bc applicd to thc cither
Contracting Partics carriers in the territory of the other
Contracting Party.

Article 8

Customs Formalities

1. The temporary entrance of vchicles into the territory of the
other Contracting Party is exempted from import dutics and
taxcs and shall not be subject to import prohibitions and
restrictions according to the national laws and regulations of the
concerned Contracting Party.

2. Fuel contained in the standard tanks of the vehicle of one of
the Contracting Parties temporarily entered into the territory of
the other Contracting Party shall be exempted from import
duties and taxes and shall not be subject to import prohibitions
and restrictions provided that the tanks arc the ones initially
installed by the manufacturer of the vehicle.

3. Spare parts imported in order to repair a specific vehicle,
which has already entered under the conditions of paragraph (1)
of this Article shall be tcmporarily admitted. free of import
duties and taxes and with no import prohibition or restriction.

Spare parts, which have been replaced, shall be either cleared or
returned, under the supcrvision of the rclevant customs
authorities in accordance with the national laws and regulations
of the country in which the aforcmentioncd parts werc imported

m.

4. The crew of the road vehicles shall be allowed to carry along
with them temporarily their personal cffects and repair tools
which are normally carricd in the vehicles and needed during the

journey.
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Article 11

Competent Authorities

Competent authorities designated for the implcmentation of this
Agreement arc as follows:

For the Government of the Islamic Republic of Iran:
Ministry of Roads and Transportation - Transportation and
Terminals Organization

For the Government of the Republic of Lithuania:
Ministry of Transport.

Article 12

Joint Committee

1. In order to control the implementation of this Agrecment and
solve the questions which are under discussion the Contracting
Parties shall sct up a Joint Committee. The terms of refcrence of

the Joint Committee are as follows:

a) to review all other rclevant issues that fall within the
scope of this Agrecment and make recommendations for their
scttlement;

b) to consider any other matters rclating to road
transport.

The Joint Committee can recommend to amend any article to
this Agreement and submit to the compctent authorities for
approval. Both Contracting Parties are bound to implement the
dccisions made by the Joint Committce.

2. The Joint Committee shall meet alternately in the territorics
of either Contracting Party, upon the requcst of their competent
authoritics.
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Article 9

Application of National Legislation

For all matters which arc not rcgulatcd by this Agrccment or by
other international agrecments to which both countrics arc
parties, carricrs and drivers of vehicles of one Contracting Party
are bound to respect the legal provisions and regulations of the
other Contracting Party.

Article 10

Infringements

1. The competent authoritics of the Contracting Partics shall
supervise the observance of the provisions of the present
Agreement by the carriers.

2. The authorities of the Contracting Party where the vehicle has
been registered shall in casc its carriers or drivers of vehicles
whilc on the territory of the other Contracting Party, infringc on
the regulations of the present Agreement and the laws and
regulations on traffic and transportation which arc in forcc in
that territory take the following stcps as and when rcquested by
‘the competent authoritics of the latter Contracting Party:

a) Warning,

b) Suspension of permission to cffect transportation on
the territory of the Contracting Party where the infringcment
has taken place, either temporality, or partly, or complctely,
upon co-ordination between the competent authoritics of the
Contracting Parties.

3. The competent authoritics of the former Contracting Party
shall notify the competent authorities of the latter Contracting
Party of the mcasures taken, as stipulated in paragraph (2) of
this Article.

4. This Article shall apply without prejudice to any appropriate
steps provided for by law which may be taken by courts or
cxccutive authoritics of the Contracting Party in whosc territory
the infringement has been committcd.




-
Article 13

Entry Into Force and Duration of Validity

1. The Contracting Parties shall notify cach other through
diplomatic channels that all conditions in their national
legislation for cntry into force of this Agrecment have been
fulfilled. The Agreement shall enter into force 30 days after the
latter notification is received.

2. This Agreement shall be valid for three years after its entry
into force, thereafter the Agreement shall be automatically
renewed, unless terminated by cither Contracting Party by giving
a six months notice through diplomatic channcls.

Done in Vilnius on...1372/7/17..(1926./10/08.)..in one
preamble and thirteen articles in two original copics in the
Persian, Lithuanian, and English languages, all texts bcing
equally authentic, and in case of divergent intcrpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF THE REPUBLIC
OF IRAN - LITHUANIA

AKBAR TORKAN JONAS BIRZISKIS

MINISTER OF ROA

MINISTER'OF TRANSPORT

H




